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Аннотация. В статье рассмотрены элементы дидак-

тики переводческой деятельности: цель, подход, со-
держание, методы обучения и их влияние на процесс 
подготовки переводчиков к современной жизни в 
быстроменяющемся мире.  Проанализированы ос-
новные заказчики исследований в области дидактики 
переводческой деятельности.  Чтобы построить курс 
перевода в соответствии с запросами рынка, препо-
даватель перевода должен не только отлично знать 
деятельность переводчика, переводоведение, но и 
то, какие методы и приемы обучения применять для 
достижения поставленных целей. Изменилась совре-
менная парадигма образования, мы должны готовить 
специалистов, открытых к новым знаниям и готовых 
самостоятельно добывать их. Взрослеет и дидактика 
переводческой деятельности, которая старается от-
вечать на поставленные вопросы. 
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Absract. The article examines the elements of transla-

tion didactics: purpose, approach, content, teaching 
methods and their impact on the process of preparing 
translators for modern life in a rapidly changing world. 
The main customers of research in the field of translation 
didactics are analyzed. In order to build a translation 
course in accordance with market demands, a translation 
teacher should not only have an excellent knowledge of 
the translator's activity, translation studies, but also what 
teaching methods and techniques to use to achieve the 
goals. The modern paradigm of education has changed, 
we must prepare specialists who are open to new 
knowledge and ready to independently obtain it. Trans-
lation didactics is also maturing, which tries to answer the 
questions posed.  
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Введение 
Сегодня переводческие компании ждут от вузов 
креативных выпускников, понимающих, что они 
живут в быстро меняющемся мире, полном 
неожиданностей. Именно практика является 
критерием истины, и преподавателям прихо-
дится анализировать переводческий рынок, 
чтобы результаты использовать в учебном про-
цессе. Что правильно, что нужно изменить, что 
добавить на занятиях по переводу? Что может 
увлечь студентов, вызвать у них интерес? 
Чтобы ответить на эти вопросы и построить 
курс перевода в соответствии с запросами 
рынка, преподаватель перевода должен не 
только отлично знать деятельность перевод-
чика, переводоведение, но и то, какие методы и 
приемы обучения применять для достижения 
поставленных задач.  В данной статье постара-
юсь показать значимость дидактики переводче-
ской деятельности и её практического значе-
ния.  
 
Основная часть 
Начнем с ответа на вопрос: является ли дидак-
тика переводческой деятельности самостоя-
тельным разделом дидактики? По этому во-

просу существуют разные точки зрения. Неко-
торые исследователи относят дидактику пере-
вода к одному из подразделов переводоведе-
ния [1; 3; 9 и др.]. Существует точка зрения, что 
дидактика переводческой деятельности пред-
ставляет собой один из подразделов перевод-
ческой лингводидактики [10]. Против такой 
точки зрения выступает Н.К. Гарбовский, счи-
тая, что подобный подход чрезвычайно опасен 
для развития дидактики перевода, которая 
начинается там, где заканчивается лингводи-
дактика [7]. Несколько отличной точки зрения 
придерживается Е.Р. Поршнева, которая убе-
дительно доказывает необходимость ориента-
ции на будущую профессию переводчика с пер-
вых шагов обучения иностранному языку, что 
требует специфическую специально разрабо-
танную дидактику для будущих переводчиков 
[12].  

Рассматривая перевод с позиции професси-
ональной деятельности, следует принимать во 
внимание, что дидактика переводческой дея-
тельности – это комплексная система сопря-
женных обучающей деятельности преподава-
теля перевода и познавательной деятельности 
обучающегося переводу [7]. Дидактика пере-
водческой деятельности и методика перевода 
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имеют общий объект исследования – учебно-
воспитательный процесс обучения переводу. 
Разница состоит лишь в том, что дидактика пе-
реводческой деятельности изучает этот про-
цесс в целом, а методика перевода – примени-
тельно к определенному учебному предмету – 
теории перевода. Между этими науками суще-
ствуют определенные связи: дидактика пере-
водческой деятельности представляет общую 
теорию обучения этой профессиональной дея-
тельности, а методика преподавания перевода 
– частную форму ее реализации в конкретном 
предмете. Положения дидактики переводче-
ской деятельности позволяют определить такие 
важные для предметных методик задачи как 
определение цели, подходов, принципов, со-
держания обучения.  

При разработке дидактики переводче-
ской деятельности важно понимать, для кого 
это нужно? Как правило, разработкой программ 
обучения переводу занимаются преподава-
тели-исследователи, которые преподают пере-
вод.  Проведенный анализ программ, исследо-
ваний по обучению переводу позволил выде-
лить основные группы «заказчиков» в области 
дидактики переводческой деятельности: 

 Первая группа – это представители самого 
вуза, т.е. сами студенты, преподаватели пере-
вода, руководители переводческих кафедр, фа-
культетов. Сегодня очень важно не просто пре-
подавать традиционными методами и прие-
мами, нужно найти такие пути, которые позво-
лят учитывать современное общество, инфор-
мационную насыщенность и найти обоснован-
ные методические решения, которые позволят 
выпускать подготовленных к этому быстро ме-
няющемуся миру студентов.  

 Вторя группа – ожидания общества, госу-
дарства, которые ставят определенные задачи 
перед вузами: личностно ориентированное обу-
чение, ответственность студентов за свое раз-
витие, формирование портфолио студентов и 
т.д. Все это появилось сегодня и этими вопро-
сами занимается дидактика переводческой де-
ятельности. 

 Третья группа – представители переводче-
ского рынка, деятельность которых претерпе-
вает значительные изменения и которые ждут 
от вузов, что они подготовят специалист, обла-
дающих профессиональной компетентностью 
переводчика. 

 Четвертый заказчик – это основные тен-
денции развития окружающего нас мира: глоба-
лизация, цифровизация, сетевое общение…   

Компьютерные специалисты представляют 
для образовательных учреждений цифровые 
платформы, чат-боты, ИИ, а перед преподава-
телями-исследователями стоит задача разра-
ботать дидактические основы использования 
предлагаемых цифровых технологий в про-
цессе подготовки будущих переводчиков.  

Главным вопросом дидактики переводче-
ской деятельности выступает цель обучения. 

Помощь в данном случае может оказать анализ 
профессионального стандарта «Специалист в 
области перевода». Преподавателям перевода 
предоставлена возможность выбора основных 
трудовых функций, которые предполагается 
формировать у студентов. Важным представля-
ется сотрудничество переводческой кафедры / 
факультета с представителями переводческой 
отрасли, которые всегда могут сориентировать 
преподавателей в области новых требований к 
подготовке переводчика. 

Время бежит быстро, традиционно выделяе-
мые компоненты профессиональной компе-
тентности переводчика быстро устаревают. 
Именно перед дидактикой стоит задача на ос-
нове последних изменений в отрасли перевода 
определить те компетенции, которые будут 
сформированы у выпускников. 

Ориентировочными критериями компетент-
ности переводчика выступает готовность ис-
пользовать внутренние ресурсы – способности, 
теоретические, процедурные и интегративные 
знания, соответствующие умения, профессио-
нальные мышление и необходимые личност-
ные качества, важные для переводчика [4]. 

Сегодня важным для подготовки личности 
переводчика становится формирование не 
только профессиональных значимых личност-
ных качеств, но и формирование профессио-
нального мышления будущего переводчика. 
Под профессиональным мышлением исследо-
ватели понимают рефлексивную умственную 
деятельность, позволяющую преодолевать сте-
реотипы и шаблоны и находить новые ориги-
нальные пути решения профессиональных за-
дач [2]. Когнитивный подход дает возможность 
рассматривать не только окружающую среду в 
деятельности переводчика, но и те мыслитель-
ные процессы, которые позволяют ему интер-
претировать и понимать окружающую среду. 
Важной единицей перевода становится концепт 
как внутренняя структура высказывания, что 
позволяет по-новому увидеть процесс пере-
вода и роль личности самого переводчика 
(П.П. Дашинимаева, В.И. Хайруллин, Л.В. Куш-
нина, Т.А. Фесенко и др.) Исследования и опыт 
преподавания перевода показывают, что про-
фессиональное мышление переводчика может 
быть сформировано только в процессе реше-
ния профессиональных задач и в процессе пе-
реводческой практики, т.е. формирование про-
фессионального мышления переводчика сле-
дует осуществлять поэтапно в профессиональ-
ном контексте.  

Важным компонентом целей переводческого 
образования выступает также система ценно-
стей, которые, по В.А. Ядову, представляют со-
бой «разделяемые личностью социальные цен-
ности, выступающие в качестве целей жизни и 
основных средств их достижения» [16], а пере-
вод играет одну из ключевых ролей в передаче 
культурных ценностей от одного поколения дру-
гому [17]. Поэтому обучение переводчиков 
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должно основываться на универсальных ценно-
стях и на уважении культурных различий. В дан-
ном случае, дидактика переводческой деятель-
ности выступает рамочной структурой, руковод-
ством по использованию технологий в препода-
вании перевода. На разных этапах обучения 
возможно использовать различные методиче-
ские подходы, которые позволят осуществлять 
сбалансированное формирование профессио-
нальных умений и ценностей. 

Еще одним важным педагогическим аспек-
том цели обучения переводу выступает не 
только сохранение и передача старого знания, 
но и формирование у студентов грамотного от-
ношения к будущему, к возможным изменениям 
в профессии переводчика. Сегодня в этом стре-
мительно меняющемся мире перед образова-
нием стоит задача создать условия, которые 
позволят молодежи развивать «грамотность в 
отношении будущего», т.е. способность проти-
востоять сложности и неопределенности для 
динамического участия в будущем, с которым 
нам предстоит столкнуться [18]. 

Следующим важным дидактическим аспек-
том выступают методологические подходы, 
которые позволяют выбирать определенные 
методы и приемы для формирования составля-
ющих профессиональной компетентности пере-
водчика. Для дидактики переводческой дея-
тельности важное значение приобретает инте-
гративное переводоведение, разрабатываемое 
под руководством А.М. Поликарпова в Север-
ном (Арктическом) федеральном университете 
им. М.В. Ломоносова, которое позволяет пред-
ставить процесс перевода, как «сложную дина-
мическую целенаправленную систему». Дан-
ную систему следует рассматривать с позиций 
как внутренних аспектов (когнитивных, языко-
вых, речевых, коммуникативных), так и экстра-
лингвистических факторов, к которым исследо-
ватель относит этнокультурные, морально-эти-
ческие, психологические, социальные, произ-
водственно-экономические, историко-полити-
ческие, философско-герменевтические, эколо-
гические, конфессиональные, технологические, 
эстетические факторы [11, с. 217].  

При обучении переводческой деятельности 
междисциплинарный / интегративный подход 
значительно расширяет понимание процесса 
перевода, позволяя рассматривать его с пози-
ции лингводидактики, лингвистики, психологии, 
культурологии, истории и т.д. и привлекать к 
процессу обучения такие методические катего-
рии лингводидактики как подход, принципы, со-
держание и т.д. 

И если в прошлом веке Чарльз Сноу, англий-
ский писатель и физик писал о «пропасти двух 
культур» – гуманитарной и научно-технической, 
то сегодня исследователи предпринимают по-
пытки объединить пространства естественных 
и гуманитарных наук, что повлекло за собой по-
явление новой научной парадигмы – теории са-
моорганизации или синергетики, которая ставит 

своей целью объединить эти два пространства 
[13]. Сам термин «синергетика» был введен 
Г. Хакеном в 1969 году и обозначает «сотрудни-
чество», «соучастие». По мнению французского 
исследователя Фролижера, в деятельности пе-
реводчика происходит «обручение» двух ми-
ров: аналогового и цифрового. Такое сотрудни-
чество в полной мере проявляется в деятель-
ности устного переводчика в процессе видео 
встречи или письменного переводчика, работа-
ющего в распределенной команде. Исследова-
тели активно рассматривают окружающую 
среду в деятельности переводчика с «чело-
века-машинного» и коллективного технологиче-
ски опосредованного взаимодействия [8].  

Близким по сути подходом является экоко-
гнитивный подход, позволяющий смоделиро-
вать и рассматривать перевод с вербальным, 
невербальным, паравербальным контекстом. 
При выполнении профессиональных задач пе-
реводчик использует цифровые технологии, ра-
ботает в команде, учится экологично распреде-
лять имеющиеся ресурсы, используя различ-
ные каналы «человек–человек», «человек–ма-
шина» и пр. [15]  

Синергетический подход привносит в учеб-
ный процесс открытость, ориентацию на само-
обучение, постоянный учет изменений в дея-
тельности переводчика, активное привлечение 
в процесс обучения ситуативных, социокультур-
ных факторов цифрового контекста, использо-
вание потенциала интерактивных и активных 
методов обучения. 

Синергетический подход соответствует тре-
бованиям информационного общества, для ко-
торого характерны значительный рост инфор-
мации и знаний, и одной из основных его функ-
ций является передача знаний новому поколе-
нию. Какую же информацию и как целесооб-
разно передавать нашим студентам? 

Следует отметить большое количество мо-
делей переводческой деятельности, которые 
разрабатываются исследователями перевода. 
Каждая модель представляет отдельные сто-
роны этой сложной профессиональной дея-
тельности [5]. И сегодня довольно часто возни-
кает вопрос, а нужна ли будущему переводчику 
классическая теория перевода, знакомство со 
всеми разрабатываемыми моделями? По мне-
нию Н.К. Гарбовского, теория перевода пред-
ставляет собой теоретическую базу для разра-
ботки эффективных методик обучения профес-
сиональному переводу [6]. Очевидно, что сту-
денты должны познакомиться со всеми суще-
ствующими моделями перевода, сравнить их, и 
в зависимости от контекста, ситуации, требова-
ний заказчика и т.д., выбрать ту или иную. Как 
показывают беседы с практикующими перевод-
чиками, те из них, которые не имеют специаль-
ного лингвистического образования, после про-
должительной практики приходят к удобному и 
отвечающему его требованиям пути перевода. 
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А если ему дать возможность выбора в про-
цессе обучения? 

Какой же уровень усвоения знаний должны 
достигнуть наши студенты, чтобы стать успеш-
ными переводчиками? На этот важный вопрос 
ответ может дать только такой важный аспект 
дидактики переводческой деятельности как со-
держание обучения. 

Когда мы рассматриваем вопрос о содержа-
нии обучения переводу, мы все понимаем, что 
туда входит определенная информация об этой 
профессиональной деятельности, которую 
должны усвоить студенты, знания из области 
переводоведения, модели перевода, теорети-
ческие знания и т.д. Этот материал достаточно 
полно отражен в учебниках по переводу. Но, к 
сожалению, в них слабо представлено, как 
постичь эти знания, встроить их в когнитивный 
багаж студентов, чтобы затем их использовать 
в процессе перевода. 

Вопросом качества усвоения предложенного 
материала занимались многие ученые. В пер-
вой половине прошлого столетия американский 
исследователь Б. Блум предложил систему 
уровней для оценки усвоения знаний, которая в 
дальнейшем была доработана советскими ис-
следователями (В.П. Беспалько, В.В. Краев-
ский, И.Я. Лернер, П.И. Пидкасистый и др.). Се-
годня чаще всего исследователи выделяют 
следующие уровни усвоения знаний:  

 осознанное восприятие и запоминание, 

 применение по образцу, 

 творческое применение в новых ситуациях. 
Все эти уровни важны при подготовке пере-

водчиков. Ни один из них нельзя упускать. 
Успешность всего обучения определяет третий 
уровень усвоения знаний. К сожалению, мате-
риал большинства учебных пособий по пере-
воду доводит формирование умений до второго 
репродуктивного уровня. Переходить же к тре-
тьему уровню можно только после того как сту-
денты достаточно тренировались, отрабатывая 
новые действия. На этом уровне преподава-
тель перевода подбирает задания, которые бу-
дут направлены на развитие творчества у сту-
дентов. К сожалению, нередко преподаватель 
со студентами приступают к изучению темы, ми-
нуя первые два уровня.  Так, например, во мно-
гих вузах сегодня выпускная квалификационная 
работа студентов представляется в форме про-
екта.  Студенты сталкиваются с данным видом 
работы только при написании дипломной ра-
боты. Однако, следуя логике уровней усвоения 
знаний, к окончанию бакалавриата и написания 
ВКР у студентов должны быть уже сформиро-
ваны необходимые информационно-коммуни-
кативные умения, умение работать в команде, 
планировать свою дальнейшую работу. Эти 
умения следует формировать у студентов, 
начиная с первых занятий по переводу.  

На основе исследований И.Я. Лернера, 
М.Н. Скаткина, Ю.К. Бабанского были разрабо-
таны общедидактические методы обучения для 

каждого уровня усвоения знаний. Так, первому 
уровню соответствует объяснительно-иллю-
стративный метод, когда студентам предлага-
ются преподавателем готовые знания. При вто-
ром уровне используется репродуктивный ме-
тод, когда преподаватель проводит опрос, дает 
упражнения для запоминания. Здесь важно 
многократное повторение изученного мате-
риал. Для третьего уровня усвоения исследова-
телями предложены метод проблемного изло-
жения, эвристический метод и исследователь-
ский метод.   

Невозможно развивать творческий потен-
циал студентов двумя первыми методами. Важ-
ной чертой творческой деятельности перевод-
чика является способность видеть несколько 
способов решения проблемы и умение выби-
рать лучший вариант. Проблемные задания мо-
гут быть использованы при развитии у будущих 
переводчиков внимания, памяти, вероятност-
ного прогнозирования, критического мышления 
переводчика, креативности и т.д. 

На этом уровне хорошо использовать стра-
тегические задания, направленные на форми-
рование аналитического мышления будущего 
переводчика, дискурсивных умений при ана-
лизе исходного текста, на выработку стратегии 
предстоящего перевода, выбор оптимального 
переводческого решения. Проекты должны 
быть ориентированы на решение определен-
ной проблемы. У них должна быть интересная 
тематика, которая может иметь возможность 
расширения. Для осуществления различных 
проектных заданий целесообразно давать сту-
дентам методические рекомендации и памятки-
инструкции. 

К эвристическим методам обучения относят 
метод мозгового штурма, который был пред-
ложен еще в середине прошлого века амери-
канским изобретателем и предпринимателем 
А. Осборном В процессе преподавания пере-
вода занятия с использованием метода мозго-
вого штурма позволяют всем студентам быть 
услышанными. Отсутствие критики как одного 
из условий данного метода позволяет всем сту-
дентам свободно проявить себя, развивать кре-
ативность. 

Для наглядности, визуализации и запомина-
ния при обучении переводческой деятельности 
можно использовать метод интеллект-карты 
(карты ума или карты разума), предложенной 
английским психологом Тони Бьюзеном, кото-
рый стремился разработать методику мышле-
ния, учитывающую возможности как левого (ра-
ционального), так и правого (чувственного) по-
лушарий мозга. Классические линейные записи 
не всегда приносят пользу студентам, часто за-
писанное трудно восстанавливать в памяти, не 
всегда записаны главные мысли. Ментальная 
карта помогает получить общее представление 
об изучаемом предмете/явлении. 

Обучающие игры могут быть использованы 
на первом – профессионально ориентирующем 
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этапе обучения переводчиков при получении 
заказа, при беседе с заказчиком, при составле-
нии договора, при различных ситуация, связан-
ных с этикой деятельности переводчика, на 
аналитическом и синтезирующем этапах при 
моделировании деятельности устного перевод-
чика, и на последнем – корректирующем этапе 
обучения при объяснении стратегии перевода и 
т.д.  

Для формирования своего профессиональ-
ного портфолио уже на этапе обучения в вузе 
будущие переводчики могут использовать тех-
нологию блокчейн, которая позволяет хранить 
результаты экзаменов, сделанные переводы, 
результаты практики, аттестаты и т.д. в распре-
деленной базе данных. Эта технология гаран-
тирует надежность и безопасность, защищает 
авторство [14].  

 
 
 

Заключение 

Мы рассмотрели отдельные элементы дидак-
тики переводческой деятельности, которые по-
могают сегодня отразить в процессе подготовки 
переводчиков основные тенденции высшего об-
разования и переводческой отрасли. При опре-
делении цели обучения важным представля-
ется личностно-ориентированный подход к обу-
чению, который позволяет основной упор де-
лать не только на формирование педагогически 
адаптированной системы знаний, умений и 
навыков, но и на усвоение опыта творческой де-
ятельности, опыта эмоционально-волевых от-
ношений, формированию профессионального 
мышления и качеств личности будущего пере-
водчика. Синергетический подход становится 
одним из ведущих при обучении переводу, со-
единяя в контексте обучения аналоговый и 
цифровой миры. Изменилась современная па-
радигма образования, мы должны готовить спе-
циалистов открытых к новым знаниям и готовых 
самостоятельно добывать их. Взрослеет и ди-
дактика переводческой деятельности, которая 
старается отвечать на поставленные вопросы.  
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